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Language policy: cis and kazakhstan experience

The article provides a comparative analysis of the language policy experience in the CIS countries and the
Republic of Kazakhstan. To understand the current language situation in Kazakhstan, the achievements and
shortcomings of the language policy of the countries coming from the Soviet system are demonstrated. To
improve the state language policy, models that exist in the CIS countries and proposals that are useful for Ka-
zakh science were presented. Taking into account the current state of the state language, the peculiarities of
the development of the language situation in multiethnic countries, including the methods adopted by the CIS
countries to solve the problems of forming the state language policy, the need for a new language policy is
determined in Kazakh society. This indicates the relevance of the study. The study describes the impact of the
difficult language situation in Kazakhstan after gaining independence on the state language policy. Based on
the current language situation, the direction of further progress of language policy in the Republic of Kazakh-
stan will be determined. The article takes into account the experience of language policy in the Baltic states
when the language situation was similar to Kazakhstan, and significant phenomena in the course of their im-
plementation allow Kazakhstan to develop and implement a more effective language policy concerning na-
tional and foreign languages. Within the framework of the specifics of language policy in these countries, is-
sues of functioning and Status feature, a review of legislation will be conducted. As an example, the reforms
in the field of language that prompted Alash figures to do this, as well as the works of scientists who were
engaged in systematic improvement of the use of the native language in life, both in the later and modern pe-
riods, are given. Data on the language policy of Kazakhstan in the Soviet system and documents on the state
language policy in modern Kazakhstan are analyzed. Looking at historical and social factors affecting the
policy, activity, and development of the state language from the point of view of social linguistics, the authors
make proposals for the development of the status and policy of the state language.

Keywords: language policy, language situation, language planning, language development practice, state lan-
guage, Kazakh language

Introduction

If language is a large-scale socio-historical phenomenon, language policy is a political-social complex
system that exists simultaneously and simultaneously interacts with several factors (positive or negative). At
the centre of our analysis, the current experience of language policy in Kazakhstan and the CIS countries is
considered. Discussions and attitudes about the state language that have been taking place recently are open-
ing the field of the issue of improving the language policy.

As a rule, the language policy in society does not consist only of purely linguistic measures aimed at
narrowly solving language problems in the country. It relies on the examples of countries of the world
related to language development, certain positions of public institutions, and special legislative documents of
the state. In addition to these, language policy includes the relationship between language and society,
language and people, preservation and development of the mother tongue, planning the development of
languages by giving them status, changing or stabilizing the linguistic situation, etc. covering a wide range of
critical issues. It is guided by research methods and scientific results of sociolinguistics in this direction.

When observing the direction of the language policy in Kazakhstan, as well as the state of the language
situation in the country, when showing the number of languages in the socio-communicative system, it is
necessary to rely on statistical data. For example, according to the Statistics Agency of the Republic of
Kazakhstan, we see that more than 130 ethnic groups speak 128 languages in the country. But this language
is not actively used in society. They are divided into three groups according to their speakers and their role in
society:

1) widely used languages (the state language is the Kazakh language and the Russian language is used
equally);

2) rarely used languages (languages used as the language of instruction in secondary school);
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3) languages with poorly developed social activity (a small number of languages without writing,
taught only as a native language in Sunday schools, used only among representatives of their ethnic group,
which is limited to them).

Following such a service load of languages in the Kazakh country, the national language policy has the
following directions:

1. The policy of developing the Kazakh language as a state language.

2. The policy of using the Russian language as an official equivalent of the Kazakh language.

3. The policy of developing the English language as a proper entry language into the world economy.

4. Policy of preservation and development of other languages as mother tongue.

As a result of this policy, according to the latest 2009 population census in Kazakhstan, 74% of the
population understands the Kazakh language orally, 64.8% reads fluently, and 62% write fluently [1].

Experimental

When language development is consciously undertaken and language policy is carried out in a
democratic direction, it is first necessary to take into account the linguistic situation of any administrative
territory at a certain time and the social factors affecting it. Two factors of different nature contribute to the
linguistic situation in different territorial parts of the country. The first is objective factors, and the second is
subjective factors. Among the subjective factors, the most important factor is the political factor or language
policy [2; 62].

Language policy has always been considered an integral part of the general political course of the state.
Whether it is the domestic policy concerning certain classes or social groups in a state, foreign policy about
certain countries, national policy in a multiethnic state, and ultimately language policy is not considered
separately from one of them.

Language policy is a system of political, social and social linguistic measures aimed at changing or
stabilizing the language situation in society, implemented by the state and public organizations [3; 158]. In
this case, language policy consists of measures taken to consolidate the status of the language in society,
especially adopted laws, and positions. As a result of all this, language policy allows us to turn the state
language into a real language of society.

Taking into account the world experience, any language develops or disappears in two different ways:
the first - develops by itself, or falls out of use; the second is systematically developed or excluded by
society, the state.

To consider the language situation in Kazakhstan from a social and linguistic point of view, it is
necessary to take into account the historical and political events that contribute to the current state of the
language situation in the Republic. The dynamics of the language situation in Kazakhstan were formed based
on political, economic, and socio-cultural factors in the process of formation and development of the country
in the period from 1917 to 1990 (the Soviet period in the history of Kazakhstan).

During the years of Soviet rule, language policy was one of the main elements of national policy.
Therefore, any change in the state and party orientation in the USSR changed the understanding of the
language problem among the people. The language policy in the multiethnic space of the Soviet Union was
influenced by interethnic relations that developed at different times.

Language policy, language ideology and language planning in Soviet Kazakhstan were all under
pressure from Soviet politics and ideology. This period in the language policy of Kazakhstan is connected
with the course of the policy of the Communist Party, which is aimed at uniting the peoples and languages of
the Soviet Union to strengthen such a system as the Soviet Union. From the same party position, a culture
of" National in form, socialist in content " was formed in the country [4; 369].

After the revolution of 1917, the linguistic policy of the young Soviet state was based on the transfer of
all multiethnic residents of the country to a single common language. The goal was that every Soviet citizen,
regardless of nationality, could freely use the language "common" to society and through it master the
highest peaks of World Culture. The theoretical foundations of the development of language policy and the
justification of the socialist state's attitude to it were reflected in V. L. Lenin's policy on the national question
of 1912-1914. After the end of the era of internal party struggle, and Stalin assumed the role of the sole
leader of the Soviet state, language policy became ambiguous. Since the 1930s, the balance between Russian
and other national languages of the Union, proclaimed by V. I. Lenin, has gradually been disrupted.

The February Revolution of 1917 brought together all the Kazakh intelligentsia. The citizens of Alash
took an active part in raising the flag of liberation and achieving true independence. In April-May 1917,
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regional Kazakh congresses were held in many regional and district centres, and Kazakh committees began
to open.

One of the most important issues considered at the second all - Kazakh Congress in Orenburg on
December 5-13, 1917 was the problem of language. At the Congress, Mirzhakyp Dulatuly noted that there
are not enough schools in Kazakhstan, and there is a shortage of textbooks in the native language of
Kazakhs, so it is necessary to build national schools. To solve these problems, the commission for the
preparation of textbooks in the Kazakh language has started its work. The commission has started work on
the introduction of a model of writing in the Kazakh language, translation of books into the Kazakh
language, etc.

The first of the goals set by Alash figures in Kazakh society at the beginning of the XX century was to
lay the foundations of the state system, and the second was to implement the state language policy. Alash
intelligentsia served in the commission of education without mercy in educating the younger generation,
bringing people to culture. Alash activist Akhmet Baitursynuly says that no language in the world comes out
of itself, that language is born in the cauldron of everyday life of a rich country.

From the very beginning, the government of Alash paid great attention to the education of generations,
and the future of generations. For the next generation to be literate in their native language, they published
textbooks in their native language. In addition, the issue of Kazakh office management was put on the
agenda. It adhered to the idea that education should be in the native language. Special attention was paid to
the publication in the Kazakh language.

Until 1930, although the language policy of the Soviet Union was the ideology of the creation of a
monolingual society, scientists proposed the peculiarities of the Kazakh language, the science of the Kazakh
language in general, the methods of its research, and systematically promoted the use of our native language
in life. After 1930, research in this direction began to be directed in the political direction. The main focus
was on meeting the need to create the positions of the Soviet language policy.

In general, the language reforms carried out during the Soviet Union in the Allied republics of the
USSR, in particular in Kazakhstan, caused intense controversy in the scientific community. Thus, the well-
known Soviet historian and ethnologist M. N. Guboglo believes that the legislative approval of the state
language status for national languages in the late 80s is not directly related to the actual linguistic needs of
the people, but in fact, it was a political step aimed at making the national elites of the allied republics
independent [5; 202].

On this issue, the Kazakh sociolinguist-linguist B. H. Khasanov, who was very concerned about the fate
of the Kazakh language and the narrowing of its scope, expressed an opinion against it. B. H. Khasanov
pointed out that several factors have become an "insurmountable wall" on the way to the introduction of the
state language, among which he pointed out "the status of the Russian language formed by the priority of
representatives of Russian nationality" and sharply criticized the equation of the language status of the
Kazakh and Russian languages, justifying the fact that Kazakh-Russian bilingualism contributes to the
strengthening of assimilation of Kazakhs [6; 30].

A broad view of language policy in the Soviet system includes the position that the Soviet government
pursued a policy of "forced Russification" of the Union republics. At the same time, this position should be
taken from different angles: language is not only a means of communication but also the basis of thinking,
the existence of a person as a person, therefore, a change in the language identity of an individual is
practically equivalent to a change in his thought. Soviet policy, knowing that freedom of language, along
with freedom of conscience, is one of the foundations of human existence, continued to impose foreign
languages. The return of language identity can normalize after some generations have passed, so language
policy should determine the general direction of the movement based on this, the results of which will be
visible within ten years.

The beginning of "perestroika", combined with the weakening of the role and authority of the Union,
exacerbated internal contradictions in the Union republics, which began to use the language question to
justify the need to grant States national sovereignty. The First Union republics to declare such a right were
Estonia (1988), Latvia (1989), Lithuania (1989) and the Georgian SSR (1990), whose script and Alphabet
differed from the Cyrillic alphabet and as a result had minimal linguistic and cultural ties with the Union.
The response of the Union Center was an attempt to implement a strict language policy. For example, on
April 24, 1990, the law "on languages of the peoples of the USSR" was issued, which declared Russian the
official language for the first time in the history of the Soviet government. This normative legal act has
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existed for more than a year and a half, but the fact of its adoption by the union has shown the importance of
resorting to language policy to resolve growing national contradictions.

Although in most of the former Soviet republics the Russian-speaking population was balanced in
comparison with the local-speaking population that existed in the USSR for more than 70 years, the newly
independent states began to abandon the principle of linguistic pluralism imposed on them.

The beginning of period of language democracy began in 1989, which conditionally coincided with the
period of perestroika in the Soviet Union, and continued its continuation with the national-linguistic policy
of the former Soviet independent republics. This period of language policy is characterized by the desire of
ethnic groups of the republics that have gained independence to pursue a new political status in their native
languages.

Results and Discussion

The period 1991-2011 is characterized by changes in the process of trying to understand the national
and civic identity of the people of post-Soviet countries, attempts to rediscover themselves as citizens of an
individual state at a new level, and the return of history. After the collapse of the Soviet government, the
Russian language lost its status as the official language and language of interethnic communication, and at
present, in some post-Soviet republics, it is recognized only as the language of "no status" or a representative
of a minority. For example, the Republic of Armenia reflected the main principles of language policy in the
following documents:

1. The law of the Republic of Armenia "on languages" (adopted on April 17, 1993) regulates the
language status and language relations of state authorities and management bodies, enterprises, institutions
and organizations.

2. Charter of European regional languages Yazid, Russian, Greek and Assyrian languages are included
in the list of languages of minorities in Armenia.

In Armenia, since 2011, the legislation has come into force that the native language is only Armenian.
Research by the Gallup Institute confirms the practical implementation of this legislation: because in every-
day life, 97% of citizens of the republic use the national language [7].

Over the past 20 years, the most acute language policy has been reflected in Turkmenistan. President
Saparmurat Niyazov (1990-2006), who in his national policy focused on the creation of a monolithic Turk-
men state, legally deprived the Russian language of its official status even as a state. The deprivation of state
funding for Russian-language media and the press, the Prohibition of the import of Russian-language litera-
ture and the press, as well as the translation of all education into Turkmen, as well as the translation of the
script from Cyrillic to Latin - all would create conditions for the development of Turkmen speakers with pri-
ority. Until 2007, learning Russian in Turkmenistan was possible only at the school of the Russian Embassy
in Ashgabat.

Although in neighbouring Uzbekistan, Russian was the official language of the republic for some time
after the collapse of the Soviet government, alongside Uzbek, which had state status (as required by the 1989
Soviet-Republican "Law on Languages"), since 1995, the law has made Uzbek the sole language of state
administration and proceedings. came out. Even though Uzbekistan has a significant Russian-speaking
community, the Russian language has been given the status of one of the languages of minorities. The main
condition for admission to the civil service is the requirement to know the Uzbek language. This policy
closed the way to power for representatives of other nationalities who do not know the Uzbek language.

Currently, the Russian-speaking population of Kyrgyzstan is facing significant problems. According to
data from the Gallup Institute, 38% of citizens in this country use the Russian language in everyday life, and
52% of the population use the Kyrgyz language (the remaining 10% speak Uzbek, Tajik and other languages
of the region). [7].

According to the law "On the State Language of the Kyrgyz Republic" dated February 12, 2004, the
Russian language is defined as the official language of the republic (and the Kyrgyz language is the state
language). In practice, it is observed that there is no fundamental difference between these two statuses
because according to the same law, it is stated that "the rights and freedoms of citizens cannot be undermined
based on lack of knowledge of the state or official language."

After the revolution of April 2010, with the coming to power of the Social Democratic Party of
Kyrgyzstan and the declaration of Roza Otunbayeva as the "interim president of Kyrgyzstan", a revision of
the republican legislation began. In particular, R. Otunbayeva confirms the need for "fundamental reform of
the linguistic component of education”" and suggests abandoning teaching Russian in schools. Considering
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the natural decline of the Russian population in the country, it seems very reasonable to reorient the language
policy model of Kyrgyzstan on the Tajik or Uzbek model.

In Moldova, after the collapse of the Soviet Union and between 1990 and 2000, the Russian language
gained state status due to the large Russian-speaking population (according to various estimates, the share of
Russian speakers was from 13% to 20%). The influence of nationalist groups increased when the leader of
the pro-Romanian liberal party, Mihai Ghimpu (who was president from 2009-2010), came to power. As a
result, a debate began in society about the unnecessaryness of the old Soviet policy, and at the same time,
about reducing the role of the Russian language.

The language policy aimed at displacing the Russian language in the Baltic countries has borne fruit. As
a result, the number of Russians in Lithuania is less than 6%, and the issue of the status of the state language
in that country is no longer relevant [8; 67].

At that time, there were few indigenous peoples in Latvia and Estonia. Under the influence of their
language policy, the relocation of the Russian-speaking people to their homeland was carried out very
actively. As a result, after the collapse of the USSR, the number of indigenous Latvians and Estonians was
comparable to the number of Russian residents. Nevertheless, the political authorities of these countries
declared that speaking the mother tongue is the main principle of national policy and decided to abandon the
idea of multinational states.

In the Baltic countries, the Russian language does not have official legal status. The Estonian language
is the language of state administration, and since 1990, the Keeleinspektsioon ("Language Inspectorate"), a
special structure, has been supervising its use in the public administration sphere. Its jurisdiction includes
applying administrative sanctions to officials who violate the republican language legislation: conducting
business in Russian or selectively punishing state employees, including non-Estonian-speaking employees
(mostly teachers).

Today, in Georgia and Azerbaijan, the Russian language is used in everyday life only by the older
generation, but young people are not interested in it. According to the Gallup Institute, only 6% of
Azerbaijani citizens and 7% of Georgian citizens use Russian in everyday communication, while Azerbaijani
and Georgian languages are used by 94% and 92% of the population, which shows that the status of the
Russian language in Transcaucasia is quite low.

Since the mid-2000s, President Emomali Rahmon of Tajikistan has adopted a language policy aimed at
strengthening national sovereignty, and as a result, on October 7, 2009, defining the Tajik language as the
"state language of the Republic of Tajikistan", the law stipulates that "a citizen of the Republic of Tajikistan
must know the state language." Thus, the Russian language was excluded from the sphere of public
administration of the Republic, because "in Tajikistan, the proceedings of legislative, executive and judicial
bodies are carried out in the state language" (Article 37, 6). In addition, the publication of normative legal
acts in two languages was also stopped.

Article 7 of the current Constitution of the Republic of Kazakhstan, adopted on August 30, 1995, as a
result of a referendum in the country, and Article 4 of the Law on Language in the Republic of Kazakhstan
clearly state: "The state language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh language." And about the
Russian language: "In state organizations and local self-government bodies, the Russian language is
officially used on an equal footing with the Kazakh language (Article 5)." If we recognize the Russian
language as the official language based on this, it will be a contradiction. Because Russian is unlikely to be
an official language in Kazakhstan. The status of the Russian language is not equal to the status of the
Kazakh language in the Constitution and the Law on Languages. If so, since the official language of
Kazakhstan is not specified in legal documents, it is considered an illegal act to recognize it as an official
language [9; 18].

It seems that there is no difference between the Kazakh language, which has a state status in the
country, and the Russian language, which is considered to be officially used because both are used in the
economy, politics, science, and mass media. Compared to the language policy of other countries reviewed
above, Kazakhstan does not abandon the fundamental principles of the Soviet language policy based on old
principles. It is evidenced by the rule that "The state creates conditions for learning and developing the
languages of the people of Kazakhstan." This is also guaranteed by our Constitution. The consequence of this
decision is that the country is legally and practically multilingual [10; 98].

Thus, the rapid spread of bilingualism and the development of multilingualism in Kazakhstan was not
only due to historical events but also due to the country's language policy. The general state language policy
should be based on 3 principles:
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1. Through the law of the state protecting the language.

2. Promotion of the state language in society.

3. By allocating funds for the development of content in the state language.

Mass media in the country, first of all, the Internet, played a major role in the formation of both
bilingualism and modern trilingualism. The field of education, where teaching is carried out in foreign
languages, has led to the spread and development of multilingualism. These reasons are closely related to
each other because the mass media and educational institutions of the republic are the drivers and
implementers of the language policy of the state.

State programs for the implementation of the language policy in the Republic of Kazakhstan, divided
into stages, are being implemented. However, our state language is still unable to become the language of
full-fledged communication, business, and science. The reason for this is the attitude of the citizens towards
the future of the language, the choice of the Russian language with the thought that it is "understandable to
everyone".

Another problem is that the issue of bringing to administrative responsibility persons who violate the
current language norms remains weak. There are various reasons for this. One of them is to avoid interethnic
conflicts that may arise as a result of the language problem.

The language of our schools and kindergartens is being translated into a mixed trilingual format.
Currently, in many institutions engaged in preschool education, the educational process is conducted in a
mixed format. Given that a person's language is formed in childhood and youth, education in kindergartens
and schools should be conducted following the National idea of the language.

Due to the existing problems, we are faced with the need to develop a new national language policy that
will maximize the optimal functioning of the state language. A well-known public figure and politician Dos
Koshim believes that the Kazakh language is one of the mainstays of aitys and conscious discussions, it is
"the need for language in society" [11].

According to international experience, the need for a language is created in two ways: the first is based
on the law. The state should adopt certain laws and create a need for the state language. The law provides for
actions from such a measure as the rejection of certain types of activities in case of ignorance of the state
language to fines for advertisers who make mistakes in writing in the state language. Such conditions exist in
the laws of developed countries on the state language. Now, according to the second - the "Baltic countries
approach", the need for the Kazakh language should be created by native speakers themselves. During the
collapse of the Soviet government, the Russian - speaking population of the Baltic states did not recognize
the native language of the local population-the state language and demanded that others speak Russian, as in
Soviet times. Those who use the Russian language when obliging the state language by law said that" they
discriminate against the Russian language". But in this case, representatives of the Baltic people, who have
been subjected to the forced oppression of the Russian language for half a century, have come up with a new
approach that does not trample culture, and human rights on the ground. At the root of this was the principle:
"'no matter what language you speak, | have no business, and | speak my native language."

In the Baltic states, people who spoke Russian in everyday society began to respond (or not respond at
all) in the state language, in the language of the people who formed the basis of this state. Our Kazakh-
speaking citizens should follow this approach. Because you don't have to look at anyone to do it. Only those
who hear the words of the Kazakh language and see the inscriptions begin to understand the need to learn the
Kazakh language. This is a great help for Russian-speaking citizens.

Seventeen years ago, Kazybek Isa's current "Kazakh Voice" newspaper wrote: "Let the Parliament,
which tramples on the state language, be dissolved!" The article published under the title was hotly discussed
in society. In 2011, the "Open Letter of 138" demanding the adoption of a law on the state language, which
demanded the removal of the Russian language from the Constitution, was also supported by the people.
This year, deputy Kazybek Isa sent another question to the Government, in which he made suggestions
regarding the free use of the state language in all spheres [12]. Based on the opinion of Kazybek Isa, today,
since the Law on Language was issued in 1989, when the number of Kazakhs was 39 per cent, the
demographics of Kazakhs have doubled, and modern society demands the competent use of the state
language in all spheres without any obstacles.

Conclusion
In short, the Kazakh language should become a real language of inter-ethnic communication. During

the 30 years since the country became an independent state, the number of local Kazakhs has increased
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significantly, and accordingly, the number of people demanding services in the state language has also
increased. The real way to turn the Kazakh language into a real social communication language is the law.
The international experience of the considered countries can serve as proof and an example. Latvia, whose
language situation is similar to ours, amended the 1989 language law in 1992 and renewed the language law
in 1999. After 1989, Estonia passed a new law "On the State Language" in 1995, realizing that the language
situation has changed, and again in 2011, it passed the law. Lithuania amended the law after 1989 in 1995
and again in 2011. In addition to the Baltic states, neighbouring countries Uzbekistan and Tajikistan have
adopted their new laws on the state language. Determining the conflicting relationship between the national
languages of the old allied republics and the Russian language, showing the importance of taking into
account linguistic diversity and national identity, he concludes that there is a good reason to re-enact our
Language Law, which has not been updated in thirty years, to raise the status of our state language. we will
take.

* The article was written within the framework of grant funding for scientific and (or) scientific and
technical projects for 2021-2023. The research was funded by the Scientific Committee of the Ministry of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan (grant AP09259988).
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Tin casicaTbl: TMJI eJiiepi MeH Ka3aKCTAHBIK T:Kipuoe

Maxkanaga TM/] ennepi meH Kazakcran PecryOnukackHIAFbI Til casicaThl TOXipHOENEpiHe CANBICTHIPMAIIBI
Tanjay ckacanmansl. KasakcraHmarbl Kasipri TUIAIK axyangbl TYCIHY YINIH KEHECTIK J>KYHeleH IIBIKKaH
MEMJICKETTEeP/IiH Til CasCaThIHBIH JKETICTIKTEpI MEH KeMIITIKTEepi KopceTiireH. MeMIIeKETTIK TiJl cascaThlH
xerinaipy ywin TMJI engepinae Gap ynrinepai opi Kasak FbUIBIMBbIHA Maigajibl OONMAapIbIK YCHIHBICTAp
aiiteuiapl. Kasipri MemilekeTTiK TIOiH axyanblH, KOeIl THOCTBI elJepleri TUINIK JKaFmaiaapablH Jamy
epeKIIeNiKTepiH, coHbIH imiHae TM/l KeHICTiriHAeri enaepaiH MEMIIEKETTIK Tl casCaThlH KaJBIITACTHIPY
MoceJeNepiH Menly YIIiH KaObUIIaFaH diCTepiHe Kapal Ka3ak KOFaMblHA Jia )KaHa Tl cascaThl KaXKeTTiIiri
aHBIKTAJBIT OTHIp. Bynm 3epTTeynmiH e3eKTimriH kepceTedi. 3epTTeyAe ereMeHIiK ajfaHHaH KeHiHTi
Kazakcranmarel Kypaem TUIDIK axyalIbIH MEMJIEKETTIK Til cascaThlHa ocepi OasHmamanmsl. Kasipri Timmikx
axyanaeiH Herizinge Kasakcran PecryOnukachlHmarbl Till casCaThIHBIH KeJICIHICKTEri inrepiney OarbIThl
aiikpiHpananel. Makanana kesinme Tinuik axyansl Kasakcranra ykcac Oosran bantelk ennmepingeri  Tin
casiCaThIHBIH TaKipuOenepi alpbIKila Hazapra ajbIHBII, OJAPIbl )KY3€re achlpy OapbICHIHIAFBI eneyili
KyObl1bicTap Ka3akcTaHra YITTBIK JKOHE LIET TiNAEpiHe KAaThICThI HEFYPJIBIM THIMJI TiJI casicaThlH 93ipieyre
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JKOHE iCKe achIpyra MYMKIHIIK Oepeni. by enepaeri Tin casicaThIHBIH ePEeKILIeNiri, KbI3MET €Ty Macernelepi
MEH MOpTeOelliK epeKIIeTKTepl aschlHAa 3aHHAMajlapFa IOy Kacalaabl. AJaml KaipaTkepiepi jkacayra
TYPTKi OOJFaH TiN camachlHOAFel pedopmainap, olaH KeHiHri jKoHe Kasipri KeseHaepAe 1e aHa TUTMI3IIH
eMipzieri KOJOAaHBICBIH OKYWeldi TypAe KeTepyMeH aifHaJbICKaH FajbIMAApIbIH CHOEKTepi MbIcaiFa
kentipineni. Kenectik xyiteneri KazakctaHHBIH TiN cascaThl Typasisl AepekTepi, 3amaHayn KasakcraHmarsl
MEMJICKETTIK TiJI CascaThIHBIH KYXKaTTaphl TailjaHaapl. MEMJICKeTTIK Till casicaTblHa, KhI3METiHE, JaMybIHa
ocep CTETiH TapuXH, dJICYMETTIK (akTopiapra oJCyMETTIK JIMHTBHCTHKA TYPFBICHIHAH YHUTIN, aBTOpJap
MEMJIEKETTIK TiJ1 MOpTeOeci MeH casicaThlH JTaMBITY )KOHIHJE YChIHBICTap Oinaipeni.

Kinm ce30ep: Tin casgcatpl, TUIAIK axya, TUITIK )KOcHapJay, TiJl JaMbITy TOXiprOeci, MEMJIEKETTIK Till, Ka3aK
TiMi.

A.A6aCHJ10B1*, A Kenec’

SI3bIKOBasi MOJIMTHKA: ONBIT CTPaH CHT M Ka3axCTaHa

B crarbe npuBOAMTCS CpaBHUTEIBHBIN aHATIHM3 IPAKTUKH SA3BIKOBOH MoMTHKY B cTpanax CHI™ u PecriyOmuke
Kasaxcran. Jlng noHuMaHus COBPEMEHHOM s3BIKOBOM cuTyauuu B Ka3zaxcraHe NokasaHbl JOCTHXKCHHSA U
HEJIOCTaTKU SA3bIKOBOM MOJMTUKU I'OCYAapCTB-BBIXOJLEB U3 COBETCKOM CHUCTEMBI. [ COBEpIICHCTBOBAHUS
TOCYIapCTBEHHON SI3BIKOBOH IIOJNUTHKKM OBUIM HpeIoXKeHsl o0pasmpl, uMmeromuecss B crpanax CHIT wu
HOJIE3Hble JUId Ka3aXCKOoW Haykd. McXols U3 COCTOSHUS COBPEMEHHOIO TOCYJapCTBEHHOIO SI3bIKA,
0COOCHHOCTEH pa3BUTHS S3BIKOBOM CUTYaIlMd B MHOTOITHOCHBIX CTPaHaxX, B TOM YHCIIE METOIOB, IPUHSTHIX
cTpanamMu Ha npoctpaHctBe CHI' mms pemeHust BompocoB (GOpMHpPOBAaHUS TOCYAAPCTBEHHOW S3BIKOBOM
MONUTHKY, BBIBISETCS HEOOXOAMMOCTh HOBOM SI3BIKOBOM MONUTHUKH M B Ka3axCKOM obmiecTBe. OTO
CBHJETENBCTBYET 00 aKTyalbHOCTH HCCIENOBaHMSA. B mccleqoBaHMM OCBEIIAeTCS BIMSHHE YCIOXKHEHHS
A3bIKOBOH cuTyaruu B Kasaxcrane mocie oOpeTeHUs] CyBEpPEHHTETa Ha SI3BIKOBYIO MONUTHKY IOCYAapCTBa.
Ha ocHoBe coBpeMeHHOH S3BIKOBOM CHUTyalluM OIpeZessieTcsl HalpaBieHHEe JallbHEeHIIero Inporpecca
S3bIKOBOI monmTukH B PecnyOnmke Kaszaxcran. B cratbe oco0oe BHHMaHHE YIENCHO OIBITY S3BIKOBOI
MOJITHKY B CTpaHax bantum, si3pIk0Bast 00CTaHOBKA KOTOPHIX B CBOE BpeMsl ObLIa CX0XKa C Ka3aXCTaHCKOH, U
CYIIECTBEHHBIE SIBJIICHUS B XO/I€ MX pealn3aluy no3BoiiT Kazaxcrany paspaborars U peaan3oBaTh Hanbouee
3¢ EKTHBHYIO S3BIKOBYIO TOJIMTHKY B OTHOIIEHNH HAIIMOHAJIBHOTO M WHOCTPAHHOTO S3BIKOB. JlaeTcst 0030p
3aKOHO/JATENIHCTBA B PAMKaX CIEIU(UKH S3BIKOBON MOJIUTHKHU, BOMPOCOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS U CTaTyCHBIX
0coOeHHOCTEH B 3TUX CTpaHaxX. B kauecTBe MpUMepOB MPeOCTaBICHBI PeOPMBI B 00JIACTH S3bIKA, KOTOPHIE
CIOCOOCTBOBANIM  CO3JAHUIO JIESITENN AJamia, KOTOpBIE 3aHAMAIHNCh CHCTEMATHYECKHIM MOBBIICHUEM
JKU3HEHHOTO YPOBHS POJHOIO s3blKa. AHAIU3UPYIOTCS JaHHble O s3bIKOBoM monuTuke Kaszaxcrana B
COBETCKOH cHucTeMe, JOKYMEHThl O TOCYIapCTBEHHOH S3bIKOBOI MOJMTHKE B coBpeMeHHOM KaszaxcraHe.
Hcropuyeckue, colanbHble (aKTOPHI, BIUSIONIME HA TOCYIApCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO IOJHMTHKY M €ro
JICSITENBHOCTH, B DPAa3BUTHE, PACCMATPUBAIOTCA B KOHTEKCTE COLIMOJIMHIBHCTHKHM, a TaK >€ aBTOPBI
BBICKA3bIBAIOT MPEJUI0KEHUS 110 Pa3BUTHIO CTAaTyCa U MOJUTUKU T'OCYIapCTBEHHOTO SA3bIKA.

Kniouesvie cnosa: 13bIKOBas IIOJIMTHUKA, FOCyﬂapCTBCHHLIfI A3BIK, Ka3aXCKUH A3BIK, A3BIKOBasg CUTyalusd, A3bI-
KOBO€ IUITAHUPOBAHUE, OTIBIT PA3BUTHA A3BIKA.
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